EN

The upper bed is not suitable for children under six years due to the risk of injury from falls. The instructions should
be always followed. Bunk/High beds must be fitted with recommended mattresses before use. The bed(s) should
be used in a ventilation place to prevent mould in and around the bed. The bunk/high bed can only be accessed
by treads, do not climb in by other means. Check regularly that all assembly fastenings are properly tightened. Do
not use the bunk bed/high bed if any structural part is broken or missing. Bunk beds and high beds can present a
serious risk of injury from strangulation if not used correctly. Never attach or hang items to any part of the bunk
bed that are not designed to be used with the bed, for example, but not limited to ropes, strings, cords, hooks,
belts and bags. WARNING: Children can become trapped between the bed and the wall, a roof pitch, the ceiling,
adjoining pieces of furniture (e.g. cupboards) and the like. To avoid risk of serious injury, the distance between the
top safety barrier and the adjoining structure shall not exceed 75 mm or shall be more than 230 mm. This product
must be attached to a wall or building structure.

Maximum thickness of the mattress: 110 mm. WARNING. This product must be attached to a wall or building
structure.

DE

Das obere Bett ist aufgrund der Verletzungsgefahr durch Stiirze nicht fur Kinder unter sechs Jahren geeignet. Die
Anweisungen sind stets zu befolgen. Etagenbetten/Hochbetten missen vor der Nutzung mit den empfohlenen
Matratzen ausgestattet werden. Das Bett bzw. die Betten sollten an einem gut belufteten Ort aufgestellt werden,
um Schimmelbildung im und um das Bett herum zu verhindern. Der Zugang zum Etagenbett/Hochbett ist
ausschlieBlich iiber die Stufen moglich; klettern Sie nicht auf andere Weise hinein. Uberpriifen Sie regelmaBig, ob
alle Befestigungselemente ordnungsgemaB angezogen sind. Verwenden Sie das Etagenbett/Hochbett nicht, wenn
Teile der Konstruktion beschadigt sind oder fehlen. Etagenbetten und Hochbetten kdnnen bei unsachgemaBer
Nutzung ein ernsthaftes Verletzungsrisiko durch Strangulation darstellen. Befestigen oder héangen Sie niemals
Gegenstande an Teilen des Etagenbetts auf, die nicht fur die Verwendung mit dem Bett vorgesehen sind,
beispielsweise — aber nicht beschrankt auf — Seile, Schnire, Kordeln, Haken, Gurtel und Taschen. WARNUNG:
Kinder kdnnen zwischen dem Bett und der Wand, einer Dachschrage, der Decke, angrenzenden Mdbeln (z. B.
Schrénken) und Ahnlichem eingeklemmt werden. Um das Risiko schwerer Verletzungen zu vermeiden, darf der
Abstand zwischen der oberen Sicherheitsbarriere und der angrenzenden Struktur weder 75 mm unterschreiten
noch 230 mm Uberschreiten. Dieses Produkt muss an einer Wand oder einer Gebaudestruktur befestigt werden.
Maximale Matratzenstérke: 110 mm. WARNUNG. Dieses Produkt muss an einer Wand oder einer Gebaudestruktur
befestigt werden.

FR

Le lit supérieur ne convient pas aux enfants de moins de six ans en raison du risque de blessure par chute. Il
convientde toujours respecter les instructions. Les lits superposés ou surélevés doivent étre équipés des matelas
recommandés avant toute utilisation. Le ou les lits doivent étre placés dans un endroit bien aéré afin d’éviter la
formation de moisissures a Uintérieur et autour du lit. L'acces au lit superposé ou surélevé se fait uniquement par
les échelons ; ne pas y monter par d’autres moyens. Vérifiez régulierement que toutes les fixations sont
correctement serrées. N'utilisez pas le lit superposé ou surélevé si une piece structurelle est cassée ou
manquante. Les lits superposés et surélevés peuvent présenter un risque grave de blessure par strangulation s’ils
ne sont pas utilisés correctement. Ne fixez ni ne suspendez jamais a une partie quelconque du lit superposé des
objets qui ne sont pas congus pour étre utilisés avec celui-ci, par exemple, mais sans s’y limiter, des cordes, des
ficelles, des cordons, des crochets, des ceintures et des sacs. AVERTISSEMENT : Les enfants peuvent se retrouver
coincés entre le lit et le mur, une pente de toit, le plafond, des meubles adjacents (par exemple des placards) et
autres éléments similaires. Pour éviter tout risque de blessure grave, la distance entre la barriere de sécurité
supérieure et la structure adjacente ne doit pas dépasser 75 mm ni étre supérieure a 230 mm. Ce produit doit étre
fixé @ un mur ou a la structure du batiment.

Epaisseur maximale du matelas : 110 mm. AVERTISSEMENT. Ce produit doit &tre fixé & un mur ou & une structure
du batiment.

NL

Het bovenste bed is niet geschikt voor kinderen jonger dan zes jaar vanwege het risico op letsel door vallen. De
instructies moeten altijd worden opgevolgd. Stapelbedden/hoogslapers moeten voor gebruik worden voorzien van
de aanbevolen matrassen. Het bed of de bedden moeten in een goed geventileerde ruimte worden gebruikt om
schimmelvorming in en rond het bed te voorkomen. Het stapelbed/de hoogslaper is alleen bereikbaar via de
treden; klim er niet op via andere manieren. Controleer regelmatig of alle bevestigingen goed zijn aangedraaid.
Gebruik het stapelbed/hoogslaper niet als er een constructiedeel kapot is of ontbreekt. Stapelbedden en

hoogslapers kunnen een ernstigrisico op verwondingen door wurging opleveren als ze niet correct worden gebruikt.

Bevestig of hang nooit voorwerpen aan enig onderdeel van het stapelbed die niet zijn ontworpen voor gebruik met
het bed, bijvoorbeeld, maar niet beperkt tot, touwen, koorden, snaren, haken, riemen en tassen.
WAARSCHUWING: Kinderen kunnen bekneld raken tussen het bed en de muur, een dakhelling, het plafond,
aangrenzende meubelstukken (bijv. kasten) en dergelijke. Om het risico op ernstig letsel te voorkomen, mag de
afstand tussen de bovenste veiligheidsbarriere en de aangrenzende constructie niet groter zijn dan 75 mm of
kleiner dan 230 mm. Dit product moet aan een muur of bouwconstructie worden bevestigd.

Maximale dikte van de matras: 110 mm. WAARSCHUWING. Dit product moet aan een muur of bouwconstructie
worden bevestigd.

ES

La cama superior no es apta para nifios menores de seis aflos debido al riesgo de lesiones por caidas. Se deben
seguir siempre las instrucciones. Las literas o camas altas deben equiparse con los colchones recomendados
antes de su uso. Las camas deben utilizarse en un lugar bien ventilado para evitar la aparicién de moho en el
interior y alrededor de la cama. Solo se puede acceder a la litera 0 cama alta por los peldafios; no subas por otros
medios. Compruebe periédicamente que todas las fijaciones del montaje estén bien apretadas. No utilice la litera
o la cama alta si alguna pieza estructural estd rota o falta. Las literas y las camas altas pueden suponer un grave
riesgo de lesiones por estrangulamiento si no se utilizan correctamente. Nunca fije ni cuelgue de ninguna parte
de la litera objetos que no estén disefiados para su uso con la cama, por ejemplo, entre otros, cuerdas, cordeles,
cordones, ganchos, cinturones y bolsos. ADVERTENCIA: Los niflos pueden quedar atrapados entre la camayy la
pared, la inclinacién del techo, el techo, muebles adyacentes (p. €j., armarios) y similares. Para evitar el riesgo de
lesiones graves, la distancia entre la barrera de seguridad superior y la estructura adyacente no debe ser superior
a 75 mm ni inferior a 230 mm. Este producto debe fijarse a una pared o a la estructura del edificio.

Espesor maximo del colchén: 110 mm. ADVERTENCIA. Este producto debe fijarse a una pared o a la estructura
del edificio.

IT

IL letto superiore non & adatto a bambini di eta inferiore ai sei anni a causa del rischio di lesioni dovute a cadute. E
necessario seguire sempre le istruzioni. | letti a castello e i letti alti devono essere dotati dei materassi
raccomandati prima dell’'uso. | letti devono essere utilizzati in un ambiente ben ventilato per prevenire la
formazione di muffa all’interno e intorno al letto. E possibile accedere al letto a castello o al letto alto solo tramite
le scalette; non arrampicarsi in altro modo. Controllare regolarmente che tutti i dispositivi di fissaggio siano
correttamente serrati. Non utilizzare il letto a castello o il letto rialzato se una qualsiasi parte strutturale & rotta o
mancante. | letti a castello e i letti rialzati possono presentare un grave rischio di lesioni da strangolamento se non
utilizzati correttamente. Non fissare né appendere mai a nessuna parte del letto a castello oggetti non progettati
per essere utilizzati con il letto, ad esempio, ma non solo, corde, spaghi, cordoncini, ganci, cinture e borse.
AVVERTENZA: | bambini possono rimanere intrappolati tra il letto e la parete, la pendenza del tetto, il soffitto,
mobili adiacenti (ad es. armadi) e simili. Per evitare il rischio di lesioni gravi, la distanza tra la barriera di sicurezza
superiore e la struttura adiacente non deve superare i 75 mm né essere superiore a 230 mm. Questo prodotto deve
essere fissato a una parete o alla struttura dell’edificio.

Spessore massimo del materasso: 110 mm. AVVERTENZA. Questo prodotto deve essere fissato a una parete o a
una struttura dell’edificio.

PL

Goérne t6zko nie jest przeznaczone dla dzieci ponizej széstego roku zycia ze wzgledu na ryzyko obrazen w wyniku
upadku. Nalezy zawsze przestrzegac instrukcji. L6zka pietrowe/wysokie muszg by¢ wyposazone w zalecane
materace przed rozpoczeciem uzytkowania. £6zko (tézka) powinno by¢ uzytkowane w dobrze wentylowanym
pomieszczeniu, aby zapobiec powstawaniu plesni w tézku i wokét niego. Dostep do tozka pietrowego/wysokiego
jest mozliwy wytacznie po schodkach; nie nalezy wspinac sie na nie w inny sposéb. Nalezy regularnie sprawdzac,
czy wszystkie elementy mocujgce sg odpowiednio dokrecone. Nie nalezy korzystaé z tézka pigtrowego/wysokiego,
jesli jakakolwiek czgs¢ konstrukcyjna jest uszkodzona lub brakuje jej. £6zka pietrowe i wysokie mogag stwarzaé
powazne ryzyko obrazen w wyniku uduszenia, jesli nie sg uzywane prawidtowo. Nigdy nie nalezy mocowac ani
zawieszac¢ na zadnej czesci tézka pietrowego przedmiotéw, ktére nie sg przeznaczone do uzytku z tym tézkiem, na
przyktad (ale nie wytacznie) lin, sznurkéw, szpagatéw, haczykéw, paskéw i toreb. OSTRZEZENIE: Dzieci moga
utkna¢ miedzy tézkiem a $ciang, skosem dachu, sufitem, przylegajacymi meblami (np. szafkami) i tym podobnymi
elementami. Aby unikngé¢ ryzyka powaznych obrazen, odlegtos¢ miedzy gérng barierg zabezpieczajgca a
przylegajaca konstrukcjg nie moze przekracza¢ 75 mm ani by¢ wigksza niz 230 mm. Produkt ten musi by¢
przymocowany do $ciany lub konstrukcji budynku.

Maksymalna grubo$é materaca: 110 mm. OSTRZEZENIE. Produkt ten nalezy przymocowaé do $ciany lub
konstrukcji budynku.

cz

Horni lGZko neni vhodné pro déti mladsi Sesti let z dlivodu rizika Urazu pfi padu. Vzdy je tfeba dodrzovat pokyny k
pouziti. Palandy a vysoké postele musi byt pfed pouzitim vybaveny doporu¢enymi matracemi. Postel(e) by méla(y)
byt umisténa(y) na dobfe vétraném misté, aby se zabranilo vzniku plisni v posteli i v jejim okoli. Na palandu ¢&i
vysokou postel je pfistup pouze po schidcich; nevylezujte na ni jinym zplsobem. Pravidelné kontrolujte, zda jsou
v§echny montazni spojovaci prvky fadné utazeny. Nepouzivejte palandu/vysokou postel, pokud je néktera
konstrukéni ¢ast poskozena nebo chybi. Palandy a vysoké postele mohou pfi nesprdvném pouzivani predstavovat
vazné riziko zranéni uskrcenim. Nikdy k Zadné ¢asti palandy nepfipeviiujte ani na ni nezavés$ujte predméty, které
nejsou urdeny k pouziti s posteli, napfiklad (ale nejen) lana, provazky, $iidiry, hacky, pasky a tasky. VAROVANI: Déti
se mohou zachytit mezi posteli a sténou, Sikmou stfechou, stropem, pfilehlym nabytkem (napf. skfinémi) a
podobné. Aby se predeslo riziku vaZného zranéni, nesmi vzdalenost mezi horni bezpeénostni bariérou a pfilehlou

konstrukci pfesdhnout 75 mm ani byt vétsi nez 230 mm. Tento vyrobek musi byt pfipevnén ke sténé nebo stavebni
konstrukci.
Maximalni tloustka matrace: 110 mm. VAROVANI. Tento vyrobek musi byt pfipevnén ke zdi nebo stavebni
konstrukci.

DK

Den gverste seng er ikke egnet til bgrn under seks &r pa grund af risikoen for skader ved fald. Brugsanvisningen
skal altid folges. Kgjesenge/hgjsenge skal udstyres med de anbefalede madrasser inden brug. Sengen/sengene
skal placeres pa et godt ventileret sted for at forhindre skimmel i og omkring sengen. Der er kun adgang til
kagjesengen/hgjsengen via trinene; man ma ikke klatre op pa anden vis. Kontroller regelmaessigt, at alle
samlingsbeslag er korrekt strammet. Brug ikke kajesengen/hgjsengen, hvis nogen konstruktionsdel er gdelagt eller
mangler. Kgjesenge og hgjsenge kan udggre en alvorlig risiko for kvaelningsskader, hvis de ikke bruges korrekt.
Fastger eller haeng aldrig genstande pa nogen del af kajesengen, som ikke er beregnet til brug sammen med
sengen, f.eks., men ikke begraenset til, reb, snore, ledninger, kroge, beelter og tasker. ADVARSEL: Bgrn kan komme
i klemme mellem sengen og vaeggen, en taghaeldning, loftet, tilstadende mgbler (f.eks. skabe) og lignende. For at
undga risiko for alvorlig personskade méa afstanden mellem den gverste sikkerhedsbarriere og den tilstadende
konstruktion ikke overstige 75 mm eller veere sterre end 230 mm. Dette produkt skal fastgeres til en veeg eller
bygningskonstruktion.

Maksimal madras tykkelse: 110 mm. ADVARSEL. Dette produkt skal fastgeres til en veeg eller en
bygningskonstruktion.

PT

O beliche superior ndo é adequado para criangas com menos de seis anos devido ao risco de lesdes por quedas.
As instrugdes devem ser sempre seguidas. Os beliches/camas altas devem ser equipados com os colchdes
recomendados antes da utilizagdo. A(s) cama(s) deve(m) ser utilizada(s) num local bem ventilado para evitar a
formacgao de bolor dentro e a volta da cama. O acesso ao beliche/cama alta s6 pode ser feito através dos degraus;
nao suba pela cama por outros meios. Verifique regularmente se todas as fixagdes de montagem estdo
devidamente apertadas. Nao utilize a cama de beliche/cama alta se alguma pecga estrutural estiver partida ou em
falta. As camas de beliche e as camas altas podem representar um risco grave de ferimentos por estrangulamento
se ndo forem utilizadas corretamente. Nunca prenda ou pendure objetos em qualquer parte da cama de beliche
que nao tenham sido concebidos para serem utilizados com a cama, por exemplo, mas nao se limitando a cordas,
fios, corddes, ganchos, cintos e sacos. AVISO: As criangas podem ficar presas entre a cama e a parede, uma
inclinagdo do telhado, o teto, méveis adjacentes (por exemplo, armarios) e similares. Para evitar o risco de
ferimentos graves, a disténcia entre a barreira de seguranga superior e a estrutura adjacente nao deve exceder 75
mm nem ser superior a 230 mm. Este produto deve ser fixado a uma parede ou a estrutura do edificio.

Espessura maxima do colchdo: 110 mm. AVISO. Este produto deve ser fixado a uma parede ou a uma estrutura do
edificio.

HU

A fels6é agy hat év alatti gyermekek szdmara nem alkalmas, mivel fennall a leesésbél eredd sérllésveszély. A
hasznalati utasitast mindig be kell tartani. Az emeletes/magas dgyakat hasznalat elétt az ajanlott matracokkal kell
felszerelni. Az agyakat jol szell6z6 helyen kell hasznalni, hogy megelézziik a penészesedést az agyban és korulotte.
Az emeletes/magas agyra kizarélag a |épcs6fokokon keresztll lehet feljutni; mas moédon ne masszanak fel ra.
Rendszeresen ellendrizze, hogy az 6sszes rogzitdelem megfeleléen meg van-e hizva. Ne hasznalja az emeletes
agyat, ha barmely szerkezeti eleme torott vagy hidnyzik. Az emeletes agyak helytelen hasznalat esetén komoly
fulladasveszélyt jelenthetnek. Soha ne régzitsen vagy akasszon az emeletes agy barmely részére olyan targyakat,
amelyek nem az agyhoz valdé hasznalatra lettek tervezve, példaul — de nem kizarélag — koteleket, zsinérokat,
zsindrokat, kampokat, dveket és taskakat. FIGYELMEZTETES: A gyermekek beszorulhatnak az 4gy és a fal, a teté
lejtése, a mennyezet, a szomszédos butorok (pl. szekrények) és hasonld targyak kozé. A sulyos sérilések
kockazatanak elkertlése érdekében a fels6 biztonsagi korlat és a szomszédos szerkezet kozotti tavolsag nem
haladhatja meg a 75 mm-t, illetve nem lehet 230 mm-nél nagyobb. Ezt a terméket falhoz vagy épuiletszerkezethez
kell régziteni.

A matrac maximalis vastagsaga: 110 mm. FIGYELMEZTETES. Ezt a terméket falhoz vagy épliletszerkezethez kell
rogziteni.

NO

Den gverste sengen er ikke egnet for barn under seks ar pa grunn av fare for skader ved fall. Bruksanvisningen ma
alltid folges. Keyesenger/hgysenger ma utstyres med anbefalte madrasser far bruk. Sengene bgr plasseres péa et
godt ventilert sted for & forhindre mugg i og rundt sengen. Tilgang til keyesengen/hgysengen skal kun skje via
trappetrinn; ikke klatre opp pa andre mater. Kontroller regelmessig at alle monteringsfester er skikkelig strammet.
Ikke bruk keyesengen/hgysengen hvis noen konstruksjonsdeler er gdelagte eller mangler. Kayesenger og
haysenger kan utgjgre en alvorlig risiko for skader ved kvelning hvis de ikke brukes riktig. Fest eller heng aldri
gjenstander pa& noen del av kgyesengen som ikke er beregnet for bruk med sengen, for eksempel, men ikke
begrenset til, tau, snorer, ledninger, kroker, belter og vesker. ADVARSEL: Barn kan bli klemt fast mellom sengen og
veggen, en takhelling, taket, tilstatende mabler (f.eks. skap) og lignende. For & unnga fare for alvorlig skade ma
avstanden mellom den gverste sikkerhetsbarrieren og den tilstgtende konstruksjonen ikke veere starre enn 75 mm
eller mindre enn 230 mm. Dette produktet ma festes til en vegg eller bygningskonstruksjon.

Maksimal tykkelse pa& madrassen: 110 mm. ADVARSEL. Dette produktet mé& festes til en vegg eller
bygningskonstruksjon.

RO

Patul de sus nu este potrivit pentru copiii cu varsta sub sase ani, din cauza riscului de ranire in urma caderilor.
Instructiunile trebuie respectate intotdeauna. Paturile supraetajate/inaltate trebuie echipate cu saltele
recomandate Thainte de utilizare. Patul (paturile) trebuie utilizat(e) intr-un spatiu bine aerisit, pentru a preveni
aparitia mucegaiului in interiorul si in jurul patului. Accesul la patul supraetajat/inaltat se face numai pe scari; nu
va urcati pe pat prin alte mijloace. Verificati periodic daca toate elementele de fixare sunt stranse corespunzator.
Nu utilizati patul supraetajat/patul inalt daca vreo componenta structurald este rupta sau lipseste. Paturile
supraetajate si paturile Thalte pot prezenta un risc grav de ranire prin strangulare daca nu sunt utilizate corect. Nu
atasati si nu agatati niciodata de nicio parte a patului supraetajat obiecte care nu sunt concepute pentru a fi
utilizate Tmpreuna cu patul, de exemplu, dar fara a se limita la: franghii, sfori, corzi, céarlige, curele si genti.
AVERTISMENT: Copiii se pot prinde intre pat si perete, o panta a acoperisului, tavan, piese de mobilier adiacente
(de exemplu, dulapuri) si altele asemenea. Pentru a evita riscul de ranire grava, distanta dintre bariera de siguranta
superioara si structura adiacenta nu trebuie sa depaseasca 75 mm sau sa fie mai mare de 230 mm. Acest produs
trebuie fixat de un perete sau de structura cladirii.

Grosimea maxima a saltelei: 110 mm. AVERTISMENT. Acest produs trebuie fixat de un perete sau de o structura a
cladirii.

SE

Den 6vre séngen ar inte lamplig for barn under sex ar pa grund av risken for skador vid fall. Anvisningarna ska alltid
foljas. Vaningssangar/h6ga sangar maste forses med rekommenderade madrasser fore anvandning.
Séngen/sdngarna ska placeras i ett valventilerat utrymme for att forhindra mogel i och runt séngen.
Vaningssangen/den hdga séngen kan endast nds via trappstegen; klattra inte in pa nagot annat satt. Kontrollera
regelbundet att alla monteringsfasten ar ordentligt atdragna. Anvand inte vaningssangen/h6gsangen om nagon
konstruktionsdel ar trasig eller saknas. Vaningsséangar och hogsangar kan utgora en allvarlig risk for skador genom
strypning om de inte anvands p4 ratt satt. Fast eller hang aldrig foremal pa nagon del av vaningsséngen som inte
aravsedda att anvandas med sangen, till exempel, men inte begransat till, rep, sndren, sladdar, krokar, balten och
vaskor. VARNING: Barn kan fastna mellan séngen och vaggen, en taklutning, taket, angransande mabler (t.ex. skap)
och liknande. For att undvika risk for allvarliga skador far avstdndet mellan det 6vre sdkerhetsracket och den
angransande konstruktionen inte dverstiga 75 mm eller vara mer &n 230 mm. Denna produkt maste fastas vid en
vagg eller byggnadskonstruktion.

Madrassens maximala tjocklek: 110 mm. VARNING. Denna produkt maste fastas vid en vagg eller
byggnadskonstruktion.

BG

[OPHOTO Nerno He e NoAxXoAALLO 3a Aeua Noj WecT roAvH1 nopaaun pucka oT HapaHABaHUA Npu nagaHe. BuHarn
TpAbBa ga ce cnas3BaT WHCTpykumute. [ByeTaxkHuTe/BucokuTe nerna Tpabsa pa 6bpgat obopyaBaHu C
npenopbyaHUTe MaTpaum npeam ynotpeba. Jlernoto/nernata Tpsibea Aa ce M3rnon3eaT B NPOBETPUBO NOMELLEHME,
3a [a ce NpeaoTBpaTy noseaTta Ha Myxba BbB M OKOMO N1ernoTo. [JocTbnbT A0 ABYETaXXHOTO/BUCOKOTO NErno e
Bb3MOXEH CaMo Mo CTbMnanaTta; He ce kauyBamnTe No Apyr Ha4YnH. PefoBHO NpoBepaBanTe Aany BCUYKK crnobsemu
KpenexHn enemMeHTn ca pobpe 3aterHatn. He u3nonseainTe [ABYEeTaXKHOTO/BUCOKOTO /€r/io, ako HAKOA
KOHCTPYKTUBHA YacT e cuyrneHa unv nuncea. [1ByetaxkH1UTe 1 BUCOKMTE fieria MoraT aa npeacTaBnaBaT cepuoseH
pUCK OT HapaHsiBaHe 4pe3 yayllaBaHe, ako He ce W3Mon3BaT fnpaBuaHo. Hukora He 3akpenBaliTe WK He
okayBanTe KbM KOATO U [ia € YacT OT ABYETaXKHOTO /1erno npeaMeT, KOMTOo He ca NpeAHa3HaveHn 3a ynotpeba c
Hero, HanpuMep, HO He caMo: BbXXeTa, LLUHYpPOBe, KOpAMU, Kyku, KonaHn n yantu. MPEOYMNPEXXAEHWE: [deuata
MoraT fa ocTaHaT 3ak/eLleHu Mexay NernoTo U cTeHaTa, HakloHa Ha MokpuBa, TaBaHa, cbcedHn mebenu
(HanpuMep wkadose) n apyrn nogobHU. 3a ga ce nsberHe pUCKbLT OT CEPUO3HN HapaHABaHUA, Pa3CTOAHMETO
MeXay ropHaTa npeanasHa nperpaja U cbcegHata KOHCTPYKUMA He TpabBa aa HaaBuwasa 75 mm vnu ga e no-
ronsamo ot 230 mm. To3un npoaykT TpAbBa Aa 6bae 3akpeneH KbM CTEHa UN CTPOUTENHA KOHCTPYKLUNA.
MakcumanHa aebennHa Ha matpaka: 110 mm. MPEAYMNPEXOEHWE. To3n npoaykT Tpabea Aa 6bae 3akpeneH KbM

CTeHa UNun CTpouTenHa KOHCTPYKUNA.

EE

Ulemine voodi ei sobi alla kuueaastastele lastele kukkumisest tuleneva vigastusohtu téttu. Juhiseid tuleb alati
jargida. Korrusvoodid/kdrged voodid tuleb enne kasutamist varustada soovitatud madratsitega. Voodit (voodeid)
tuleks kasutada hasti ventileeritavas ruumis, et valtida hallituse tekkimist voodi sees ja Umber.
Korrusvoodile/kdrgele voodile paaseb ainult redeli kaudu, arge ronige sinna muul viisil. Kontrollige regulaarselt, et
kéik kinnitusdetailid oleksid korralikult kinni keeratud. Arge kasutage kahekorruselist voodit, kui méni
konstruktsioonielement on purunenud voi puudub. Kahekorruselised voodid vbéivad valesti kasutamisel
poéhjustada tdsist lambumisohu. Arge kunagi kinnitage ega riputage kahekorruselise voodi mis tahes osale

esemeid, mis ei ole voodi kasutamiseks moeldud, naiteks (kuid mitte ainult) kdied, n6orid, paelad, konksud,
rihmad ja kotid. HOIATUS: Lapsed vdivad jaada kinni voodi ja seina, katuse kaldpinnaga, lae, kdrvalasuvate
moodbliesemete (nt kapid) ja muude sarnaste esemete vahele. Tosise vigastuse ohu valtimiseks ei tohi tlemise
turvapiirde ja kdrvalasuva konstruktsioonivaheline kaugus uletada 75 mm ega olla vaiksem kui 230 mm. See toode
tuleb kinnitada seinale voi hoone konstruktsioonile.

Madratsi maksimaalne paksus: 110 mm. HOIATUS. See toode tuleb kinnitada seinale vdi hoone konstruktsioonile.

FI

Ylavuode ei sovellu alle kuusivuotiaille lapsille putoamisesta aiheutuvan loukkaantumisriskin vuoksi. Ohjeita on
aina noudatettava. Kerrosséngyt ja korkeat sangyt on varustettava suositelluilla patjoilla ennen kayttoa. Sankyja
on kaytettava hyvin tuuletetussa tilassa, jotta valtetddn homeen muodostuminen sangyn sisalla ja ymparilla.
Kerrossankyyn tai korkeaan sankyyn paasee vain portaita pitkin; ala kiipead sankyyn muulla tavalla. Tarkista
saannollisesti, etta kaikki kiinnikkeet ovat kunnolla kiristettyina. Ald kayta kerrossankya tai korkeaa sankya, jos
jokin rakenneosa on rikkoutunut tai puuttuu. Kerrossangyt ja korkeat sangyt voivat aiheuttaa vakavan
kuristumisvaaran, jos niitid ei kdytetad oikein. Ald koskaan kiinnitd tai ripusta kerrossdngyn mihinkdan osaan
esineita, joita ei ole tarkoitettu kaytettavaksi sangyn kanssa, kuten esimerkiksi kdysia, naruja, naruja, koukkuja,
vyo6ja ja laukkuja. VAROITUS: Lapset voivat jaada puristuksiin sdngyn ja seinan, katon kaltevuuden, sisakaton,
viereisten huonekalujen (esim. kaappien) tai vastaavien valille. Vakavan loukkaantumisriskin valttamiseksi
ylimman turva-aidan ja viereisen rakenteen valisen etdisyyden on oltava enintdan 75 mm tai vahintdan 230 mm.
Tama tuote on kiinnitettava seinaan tai rakennuksen rakenteeseen.

Patjan enimmaispaksuus: 110 mm. VAROITUS. Tama tuote on kiinnitettava seindan tai rakennuksen rakenteeseen.

GR

To mavw KpeRatt dev eival KATAMNAO yla TTadid KATW TwWV £§L ETWV AGYw TOU KIvdUVOU TPAUHATIoHOU amod TTwon.
Mpérmet va tnpouvtal tavta ot 0dnyieg. Ta KOUKETA/PNAA KpeBatia Tpemel va e§omAidovTal Je Ta CUVIOTWHEVA
OTPWHATA TPV aTto TN XPHon. To KpePAtL A Ta KPeRATLO TIPETEL VO XPNOIHOTIOLOUVTAL OE XWPO HE KAAO 0EPLOHO,
wote va arnodelyetal n dnpoupyia pouxAag Héoa kat yopw amd To KpeBatl. H mpooBacn oTo KOUKETA/ YNAS
KPEPRATL yiveTal HOVO HECW TWV CKANOTIATIWY: PNV QVAPPIXEIOTE HE AANOUC TPOTIOUG. EAEYXETE TAKTIKA OTL OAEG OL
OUVBEDELG CLUVAPHOAGYNONG eival cwoTA odLlyHEVEG. MNV XPNOLUOTIOLEITE TO KOUKETA/YNAO KPERATL €AV KATIOLO
OoULKO pEPOG elval oTtacpévo N Aeittel. Ta KOUKETA Kal Ta PnAd KpeBAtia evOEXETAL va EVEXOLV coBapod Kivduvo
TPAUUATIOHOU amd oTPaAyYaAlopO €dv Jev XPNOLHOTIOOUVTAL CWOTA. MnV CTEPEWVETE I KPEUATE TIOTE OF
OTIOLOJNTIOTE PEPOC TOU KOUKETA AVTIKEIPEVA TIOU JEV £XOUV OXEDLACTEL YL XPrioN HE TO KPERATL, yla Tapadelyua,
HETAEL AMWYV, oXOoWLd, KOPdovla, Kopdovid, AyKloTpa, WVeG Kat Todvtec. MPOEIAOMOIHZH: Ta rtoudid evdéxetal
va aydeutolV HeTadl Tou KpeRATIOU KAl TOU TOiXoU, TNG KAIoNG TNG 0podng, TNG 0pOdNG, TIAPAKEIHEVWY ETHMAWY
(TL.X. VTOUAdTTLa) Kat Ttapopowwy. Ma va arodeuxdei o kivduvog coBapol TpaupaTIoUoU, n andéotacn HETAEL Tou
Avw TpooTateuTikol Gppdypatog Kat TN mapakeipyevng dopng dev TpEmel va uttepPaivel Ta 75 mm r va sivat
peyaAutepn amo 230 mm. AUTO To TIPOIOV TIPETIEL VA 0TEPEWBEL OE Toixo 1 dopn KTpiou.

MéyloTo méxog otpwpatog: 110 mm. MPOEIAOMOIHZH. To poidv auto mpémnet va otepewbel oe Toixo ) dopn

KTpiou.

HR

Gornji krevet nije prikladan za djecu mladu od Sest godina zbog rizika od ozljeda pri padanju. Uvijek se moraju
slijediti upute. Spratni/visoki kreveti moraju biti opremljeni preporu¢enim madracima prije uporabe. Krevet(i) se
trebaju koristiti na mjestu s ventilacijom kako bi se sprijecilo stvaranje plijesni u i oko kreveta. Spratni/visoki krevet
moze se koristiti samo putem stepenica, ne penjite se na druge nacine. Redovito provjeravajte jesu li svi spojevi
pravilno zategnuti. Ne koristite katni/visoki krevet ako je neki strukturalni dio slomljen ili nedostaje. Katni i visoki
kreveti mogu predstavljati ozbiljan rizik od guSenja ako se ne koriste ispravno. Nikada ne pri¢vr§€ujte niti ne
vjeSajte predmete na bilo koji dio katnog kreveta koji nisu namijenjeni za tu svrhu, primjerice, ali ne ogranic¢avajuci
se na uzad, konopce, trake, kuke, remene i torbe. UPOZORENIJE: Djeca se mogu zaglaviti izmedu kreveta i zida,
krova, stropa, susjednih komada namjestaja (npr. ormara) i slicno. Kako biste izbjegli rizik od teSke ozljede,
udaljenost izmedu gornje sigurnosne prepreke i susjedne strukture ne smije biti ve¢a od 75 mm niti manja od 230
mm. Ovaj proizvod mora biti pri€vr§¢éen za zid ili gradevinsku strukturu.

Maksimalna debljina madraca: 110 mm. UPOZORENJE. Ovaj proizvod mora biti pri¢vrséen na zid ili konstrukciju
zgrade.

Lv

Augséja gulta nav piemérota bérniem, kas jaunaki par seSiem gadiem, jo pastav traumu risks, kritot no augstuma.
Vienmer ir jaievero lietoSanas instrukcijas. Divstavu/augstajam gultam pirms lietoSanas ir jauzliek ieteicamie
matraci. Gultu(-as) jaizmanto labi veédinama telpa, lai novéerstu peléjuma veidoSanos gulta un ap to. Uz
divstavu/augsto gultu var uzkapt tikai pa kdpném; neuzkapiet taja cita veida. Regulari parbaudiet, vai visi montazas
stiprinajumi ir pienacigi pievilkti. Nelietojiet divstavu gultu/augsto gultu, ja kada konstrukcijas dala ir salauzta vai
trikst. Divstavu gultas un augstas gultas var radit nopietnu ievainojumu risku no nosmaksanas, ja tas netiek
lietotas pareizi. Nekad nepievienojiet vai nekariniet pie divstavu gultas jebkuras dalas priek§metus, kas nav
paredzeti lietoSanai kopa ar gultu, pieméram, bet ne tikai, virves, auklas, Snores, akus, jostas un somas.
BRIDINAJUMS: Bérni var iestrégt starp gultu un sienu, jumta slipumu, griestiem, blakus eso$am mébelém (piem.,
skapjiem) un tamlidzigi. Lai izvairitos no nopietnu traumu riska, attalumam starp aug$éjo droSibas barjeru un
blakus eso$o konstrukciju nedrikst bat mazaks par 75 mm vai lielaks par 230 mm. Sis izstradajums ir japiestiprina
pie sienas vai €kas konstrukcijas.

Matrada maksimalais biezums: 110 mm. BRIDINAJUMS. Sis izstradajums ir japiestiprina pie sienas vai ékas
konstrukcijas.

LT

VirSutiné lova netinka vaikams iki SeSeriy mety dél suzalojimo pavojaus nukritus. Visada reikia laikytis instrukcijy.
PrieS naudojima dviaukstés lovos turi bati aprapintos rekomenduojamais Ciuziniais. Lova (-as) reikia naudoti gerai
védinamoje vietoje, kad lovoje ir aplink ja nesusidaryty pelésiai. | dviaukste lova galima patekti tik laipteliais,
nelipkite kitais badais. Reguliariai tikrinkite, ar visos surinkimo tvirtinimo detalés yra tinkamai priverztos.
Nenaudokite dviaukstés lovos ar aukstos lovos, jei kuri nors konstrukcijos dalis yra sulauZyta arba triksta.
Netinkamai naudojamos dviaukstés lovos ir aukstos lovos gali kelti rimta uzdusimo pavojy. Niekada neprikabinkite
ir nekabinkite prie jokios dviaukstés lovos dalies daikty, kurie néra skirti naudoti su lova, pavyzdZziui, virviy, virveliy,
kordeliy, kabliuky, dirzy ir krepsiy, bet neapsiribojant tik jais. ]SPEJIMAS: Vaikai gali jstrigti tarp lovos ir sienos,
stogo nuolydzio, luby, greta esanciy baldy (pvz., spinteliy) ir pan. Siekiant iSvengti rimty suzalojimy pavojaus,
atstumas tarp virSutinés apsauginés pertvaros ir greta esancios konstrukcijos neturi bati didesnis nei 75 mm arba
mazesnis nei 230 mm. Sis gaminys privalo bati pritvirtintas prie sienos arba pastato konstrukcijos.

Maksimalus &iuzinio storis: 110 mm. JSPEJIMAS. Sis gaminys turi bati pritvirtintas prie sienos arba pastato
konstrukcijos.

SK

Horna postel nie je vhodna pre deti mladSie ako Sest rokov kvéli riziku urazu v désledku padu. Vzdy je potrebné
dodrziavat pokyny. Poschodové/vysoké postele musia byt pred pouZitim vybavené odporuc¢anymi matracmi.
Postel (postele) by sa mali pouzivat na vetranom mieste, aby sa zabranilo vzniku plesne v posteli a v jej okoli. Na
poschodovu/vysoku postel je mozné vyliezt iba po schodikoch, neliezajte na fu inym spésobom. Pravidelne
kontrolujte, ¢i st vSetky upeviovacie prvky spravne utiahnuté. Nepouzivajte poschodovu postel/vysoku postel, ak
je niektora konstrukéna cast poskodend alebo chyba. Poschodové a vysoké postele mézZzu pri nesprdvnom
pouzivani predstavovat vazne riziko poranenia uskrtenim. Nikdy nepripeviiujte ani nezavesujte na Ziadnu Cast
poschodovej postele predmety, ktoré nie si uréené na pouzitie s postelou, napriklad, ale nielen, lana, $nury,
Snurky, haciky, opasky a tasky. VAROVANIE: Deti sa m6zu zaseknut medzi postelou a stenou, Sikmou strechou,
stropom, prilahlym nabytkom (napr. skrifami) a podobne. Aby sa predi$lo riziku vdZneho zranenia, vzdialenost
medzi hornou bezpecnostnou bariérou a prilahlou konstrukciou nesmie presiahnut 75 mm ani byt mensia ako 230
mm. Tento vyrobok musi byt pripevneny k stene alebo konstrukcii budovy.

Maximalna hribka matraca: 110 mm. UPOZORNENIE. Tento vyrobok sa musi pripevnit k stene alebo konstrukcii
budovy.

SL

Zgornja postelja ni primerna za otroke, mlajSe od Sestih let, zaradi nevarnosti poSkodb zaradi padca. Vedno je treba
upostevati navodila. Pogradi/visoke postelje morajo biti pred uporabo opremljene s priporo¢enimi vzmetnicami.
Posteljo(-€) je treba uporabljati v dobro prezracenem prostoru, da se prepreci nastanek plesni v postelji in okoli
nje. Na pograd/visoko posteljo se lahko vzpenjate le po stopnicah, ne plezajte nanjo na drug nacin. Redno
preverjajte, ali so vsi pritrdilni elementi pravilno zategnjeni. Pogradov/visokih postelj ne uporabljajte, e je kateri
koli konstrukcijski del poSkodovan ali manjka. Pogradi in visoke postelje lahko predstavljajo resno nevarnost
poskodb zaradi zadusitve, e se ne uporabljajo pravilno. Nikoli ne pritrdite ali obesite na kateri koli del pograda
predmetov, ki niso namenjeni za uporabo s posteljo, na primer, vendar ne omejeno na vrvi, vrvice, kable, kavlje,
pasove in torbe. OPOZORILO: Otroci se lahko zataknejo med posteljo in steno, naklonom strehe, stropom,
sosednjim pohiStvom (npr. omarami) in podobnim. Da bi se izognili tveganju resnih poskodb, razdalja med zgornjo
varnostno ograjo in sosednjo konstrukcijo ne sme presegati 75 mm ali biti ve¢ja od 230 mm. Ta izdelek je treba
pritrditi na steno ali konstrukcijo stavbe.

Najvecja debelina vzmetnice: 110 mm. OPOZORILO. Ta izdelek je treba pritrditi na steno ali gradbeno konstrukcijo.

IS

Efri rimid hentar ekki bornum yngri en sex ara vegna haettu & meidslum af voldum falls. Leidbeiningarnar skulu
eetid fylgt. Radrum/hé rum skulu vera buin med radlogdum dynum adur en notkun hefst. RUmin skulu vera notud
a vel loftreestu sveedi til ad koma i veg fyrir myglu i og vid rimin. Adeins er komist upp i radrdm/ha rdm mead stigum,
ekki klifra upp @ annan hatt. Athugadu reglulega ad allir festingarhlutar séu rétt herdtir. Ekki nota tvofalda
ramid/hda rumid ef einhver burdarhluti er brotinn eda vantar. Tvéféld ram og ha rum geta falid i sér alvarlega
hnetruhaettu ef pau eru ekki notud rétt. Aldrei festu eda hengdu hluti & neinn hluta tvofalds rams sem ekki er
eetladur til notkunar med riminu, til deemis en ekki takmarkad vid reipi, snudrur, bénd, kréka, belti og toskur.
VIDVORUN: Bérn geta festst milli rimsins og veggjarins, pakhalla, lofts, annarra hisgagna (t.d. skdpa) og bess
hattar. Til ad fordast haettu & alvarlegum meidslum ma fjarleegdin milli efri 6ryggisgjafans og vidliggjandi byggingar
ekki vera meiri en 75 mm né minni en 230 mm. betta teeki skal festa vid vegg eda byggingarstruktur.
Hamarkspykkt dynunnar: 110 mm. VIDVORUN. betta teeki skal festa vid vegg eda byggingarstraktar.



